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 الملخص:–

تعُد حركة الترجمة من أهم الظواهر الحضارية التي شهدها العالم الإسلامي خلال العصر العباسي، إذ    

اللغة   إلى  اليونانية والفارسية والهندية  الحضارات  المعارف والعلوم من  نقل  أسهمت بصورة مباشرة في 

دولة العباسية دوراً بارزاً في  العربية، مما أدى إلى نشوء نهضة فكرية وعلمية واسعة النطاق، وقد لعبت ال 

تشجيع الترجمة من خلال إنشاء المؤسسات العلمية، وفي مقدمتها بيت الحكمة في بغداد، الذي أصبح مركزاً  

علمياً عالمياً لاستقطاب العلماء والمترجمين، وقد انعكست نتائج هذه الحركة على مختلف فروع المعرفة، 

الكيمياء والأدب. كما أسهمت في تعزيز مكانة اللغة العربية كلغة علم كالطب والفلك والرياضيات والفلسفة و

وحضارة، وأدت إلى انتقال التراث العلمي الإسلامي لاحقاً إلى أوروبا، مما أسهم في قيام النهضة الأوروبية. 

مي، ويهدف البحث إلى دراسة نشأة حركة الترجمة وأسباب ازدهارها وأثرها في تطور الفكر العربي الإسلا

 مع بيان دورها في بناء الحضارة الإنسانية. 

 : الترجمة، الفكر العربي الإسلامي، العصر العباسي، بيت الحكمة، الحضارة الإسلامية. الكلمات المفتاحية
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Abstract- 

The Translation Movement is considered one of the most significant cultural 

phenomena in Islamic civilization. During the Abbasid era, it played a vital role 

in transferring scientific and philosophical knowledge from Greek, Persian, and 

Indian civilizations into Arabic. This movement contributed significantly to the 

intellectual and scientific renaissance of the Islamic world. The Abbasid Caliphate 

actively supported translation through scientific institutions, especially the House 

of Wisdom in Baghdad, which became an international center for scholars and 

translators. The impact of translation extended to medicine, astronomy, 

mathematics, philosophy, chemistry, and literature. Furthermore, it strengthened 

Arabic as a language of science and civilization and facilitated the transmission 

of Islamic knowledge to Europe, thereby contributing to the European 

Renaissance. This study aims to investigate the origins, development, and impact 

of the translation movement on Arab-Islamic thought and its role in advancing 

human civilization. 
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شهدت الحضارة العربية الإسلامية منذ نشأتها اهتماماً بالغاً بالعلم والمعرفة، انطلاقاً من المبادئ الإسلامية    

التي حثت على التعلم والتفكر واكتساب الحكمة، وقد تزامن اتساع الدولة الإسلامية مع احتكاك المسلمين  

 ً وفكرياً عريقاً، الأمر الذي دفعهم إلى الاستفادة من تلك المعارف عبر    بحضارات متعددة تمتلك إرثاً علميا

حركة ترجمة واسعة النطاق، ولم تكن الترجمة مجرد عملية نقل للنصوص من لغة إلى أخرى، بل تحولت 

إلى مشروع حضاري متكامل استهدف بناء قاعدة علمية ومعرفية تسهم في تطوير المجتمع الإسلامي. وقد 

العصر للمترجمين والمؤسسات    شهد  والعلماء  الخلفاء  قدمه  الذي  الدعم  بفضل  الحركة  أوج هذه  العباسي 

العلمية، مما جعل بغداد مركزاً عالمياً للمعرفة، وتبرز أهمية هذا البحث في كونه يتناول أحد أهم العوامل 

لن الترجمة أساساً  الفكر العربي الإسلامي، إذ شكلت حركة  هضة علمية وفكرية  التي أسهمت في ازدهار 

 انعكست آثارها على الحضارة الإنسانية جمعاء.

 الباب الأول: حركة الترجمة في الحضارة الإسلامية: النشأة والتطور –

 الفصل الأول: الإطار المفاهيمي لحركة الترجمة –

– ً  المبحث الأول: مفهوم الترجمة لغةً واصطلاحا

الأمم في نقل المعارف والخبرات بين الشعوب والحضارات،    تعُد الترجمة من أهم الوسائل التي اعتمدتها  

وقد ارتبط تطور الحضارات الإنسانية بمدى قدرتها على استيعاب منجزات الأمم الأخرى والإفادة منها. 

وقد اكتسبت الترجمة في الحضارة الإسلامية مكانة متميزة بسبب ارتباطها بمشروع علمي وحضاري واسع  

والمعارف المختلفة داخل البيئة الإسلامية، أما من الناحية اللغوية، فإن كلمة الترجمة   استهدف توطين العلوم

مشتقة من الفعل )ترجم( أي فسر الكلام وبينّه بلغة أخرى. وورد في المعاجم العربية أن الترجمان هو المفسر  

والأف المعاني  نقل  فتعني  اصطلاحاً  أما  أخرى.  إلى  لغة  من  للكلام  الناقل  لغة  للسان  من  والمعلومات  كار 

المصدر إلى لغة الهدف مع المحافظة على مضمون النص وروحه العلمية والفكرية، وتبرز أهمية الترجمة  

في كونها أداة للتواصل الحضاري بين الأمم، إذ أسهمت عبر التاريخ في انتقال العلوم والآداب والفلسفات  

الإنسانية وتطورها، وقد أدرك المسلمون منذ وقت    من حضارة إلى أخرى، مما ساعد على تراكم المعرفة

مبكر أهمية الترجمة، فعملوا على نقل علوم الأمم السابقة والاستفادة منها في بناء حضارتهم، وقد تطورت  

الترجمة في الحضارة الإسلامية من مجرد نقل للنصوص إلى عملية نقد وتحليل وإضافة، الأمر الذي جعلها 

 ية للنهضة العلمية والفكرية الإسلامية. إحدى الركائز الأساس 

 المبحث الثاني: الترجمة في الحضارات القديمة–

الحضارة    شهدت  فقد  الثقافي،  والتبادل  للتواصل  وسيلة  بوصفها  الترجمة  القديمة  الحضارات  عرفت 

ة. كما اهتم  المصرية القديمة أشكالاً من الترجمة نتيجة العلاقات التجارية والسياسية مع الشعوب المجاور

فقد  اليونانية  الحضارة  أما  المجاورة،  الحضارات  من  والعلمية  الإدارية  المعارف  بعض  بترجمة  الفرس 

إنتاج المعرفة الفلسفية والعلمية، وانتقلت مؤلفات فلاسفتها وعلمائها إلى الأمم   أسهمت بصورة كبيرة في 

ليونانية لاحقاً جزءاً مهماً من حركة الترجمة  الأخرى عبر عمليات الترجمة المتعددة. وقد شكّلت المؤلفات ا

والطب،  والفلك  الرياضيات  مجالات  في  ملحوظاً  علمياً  نشاطاً  الهندية  الحضارة  عرفت  كما  الإسلامية، 

وتشير   الفلك،  في  السندهند  كتاب  مثل  الترجمة،  الإسلامي عن طريق  العالم  إلى  مؤلفاتها  بعض  وانتقلت 

تفاعل بين الحضارات المختلفة أدى إلى تراكم المعارف وانتقالها عبر الأجيال،  الدراسات التاريخية إلى أن ال 

 الأمر الذي هيأ البيئة المناسبة لازدهار حركة الترجمة في الحضارة الإسلامية.

 المبحث الثالث: العوامل المؤدية إلى ظهور حركة الترجمة في الدولة الإسلامية –

إلى طلب العلم والتفكر في الكون واكتساب المعرفة، وقد انعكس ذلك  أولاً: العامل الديني: دعا الإسلام  –

على اهتمام المسلمين بالعلوم المختلفة، سواء كانت دينية أم دنيوية. وأسهم هذا التوجه في تشجيع العلماء  

 على البحث عن مصادر المعرفة أينما وجدت.
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الإسلامية واحتكاكها بالشعوب المختلفة إلى تعرف المسلمين ثانياً: العامل الحضاري: أدى اتساع الدولة  –

 على حضارات عريقة تمتلك تراثاً علمياً وفلسفياً متقدماً، مما دفعهم إلى ترجمة ذلك التراث والاستفادة منه. 

ثالثاً: العامل السياسي: حرص الخلفاء المسلمون، ولا سيما العباسيون، على دعم الحركة العلمية وترسيخ  –

اللازمة مك الأموال  وخصصوا  والمترجمين  العلماء  فشجعوا  والمعرفة،  للعلم  مركزاً  بوصفها  الدولة  انة 

 للترجمة.

المالية  – الإمكانات  توفير  في  التجارة  وازدهار  الاقتصادي  الاستقرار  ساهم  الاقتصادي:  العامل  رابعاً: 

 طات من مختلف أنحاء العالم. اللازمة لدعم المؤسسات العلمية وتمويل حركة الترجمة وشراء المخطو

 الفصل الثاني: مراحل تطور حركة الترجمة في الدولة الإسلامية –

 المبحث الأول: الترجمة في العصر الأموي –

تمثل المرحلة الأموية البدايات الأولى لحركة الترجمة في الدولة الإسلامية. وعلى الرغم من أن النشاط   

 الترجمي لم يكن واسعاً مقارنة بالعصر العباسي، إلا أنه وضع الأسس الأولى لنهضة الترجمة اللاحقة. 

ة الكتب العلمية، إذ شجع نقل بعض  ويعُد خالد بن يزيد بن معاوية من أوائل الشخصيات التي اهتمت بترجم  

المؤلفات المتعلقة بالطب والكيمياء من اليونانية والقبطية إلى العربية، كما شهدت هذه المرحلة ترجمة عدد 

من النصوص الإدارية والطبية التي احتاجتها الدولة في تنظيم شؤونها، وقد أسهم تعريب الدواوين في عهد  

 مروان في تعزيز مكانة اللغة العربية وتشجيع الاهتمام بالترجمة. الخليفة الأموي عبد الملك بن 

 المبحث الثاني: الترجمة في العصر العباسي الأول –

شهدت حركة الترجمة نقلة نوعية مع قيام الدولة العباسية، إذ أدرك الخلفاء العباسيون أهمية العلم في بناء   

ة أبو جعفر المنصور باستقدام العلماء والمترجمين، كما  الدولة وتعزيز مكانتها الحضارية، وقد اهتم الخليف 

عمل على ترجمة عدد من الكتب الفلكية والطبية والفلسفية. وشهد عهده ترجمة كتاب السندهند الهندي وبعض  

 المؤلفات اليونانية. 

ي  وفي عهد هارون الرشيد توسعت حركة الترجمة بصورة ملحوظة نتيجة الاستقرار السياسي والاقتصاد   

 الذي شهدته الدولة العباسية، فضلاً عن تزايد الاهتمام بالمكتبات والمؤسسات العلمية. 

 المبحث الثالث: الترجمة في عهد المأمون –

يعُد عهد الخليفة المأمون العصر الذهبي لحركة الترجمة في الحضارة الإسلامية. فقد أولى المأمون اهتماماً    

على استقدام الكتب والمخطوطات من مختلف أنحاء العالم، كما أسس بيت   استثنائياً بالعلم والعلماء، وعمل

الحكمة في بغداد بوصفه مركزاً علمياً متكاملاً يضم المكتبات والمراصد الفلكية وقاعات الترجمة والبحث 

ة، ولم العلمي. وقد ضم نخبة من كبار المترجمين والعلماء الذين قاموا بنقل آلاف المؤلفات إلى اللغة العربي

تقتصر جهود المترجمين على النقل الحرفي للنصوص، بل شملت التدقيق والتحليل والمقارنة بين النسخ  

المختلفة، الأمر الذي ساعد على تطوير المعرفة العلمية وإثرائها، وقد أدت هذه الجهود إلى ازدهار العلوم  

من العلماء الذين تجاوزوا مرحلة النقل  الطبيعية والإنسانية في العالم الإسلامي، وأسهمت في ظهور جيل  

إلى مرحلة الابتكار والإبداع العلمي، يتضح من خلال دراسة نشأة حركة الترجمة وتطورها أن هذه الحركة  

لم تكن حدثاً عابراً في تاريخ الحضارة الإسلامية، بل كانت مشروعاً حضارياً متكاملاً أسهم في بناء النهضة  

ين. كما أن الدعم الذي قدمته الدولة الإسلامية، ولا سيما خلال العصر العباسي، كان الفكرية والعلمية للمسلم

 عاملاً حاسماً في نجاح حركة الترجمة وتحولها إلى ركيزة أساسية من ركائز الحضارة العربية الإسلامية. 

 الباب الثاني: المؤسسات العلمية وأعلام حركة الترجمة في الحضارة الإسلامية –
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ازدهار حركة الترجمة في الحضارة العربية الإسلامية وليد جهود فردية فحسب، بل كان ثمرة   لم يكن  

تعاون بين الدولة والعلماء والمؤسسات العلمية التي وفرت البيئة الملائمة لنقل العلوم والمعارف من الأمم  

الذي شهدته الدولة العباسية    الأخرى إلى اللغة العربية. وقد ساعد الاستقرار السياسي والازدهار الاقتصادي

إلى  الترجمة  تحويل  في  وأسهمت  والباحثين،  المترجمين  احتضنت  متخصصة  علمية  مراكز  إنشاء  على 

مشروع حضاري شامل. كما برز عدد من العلماء والمترجمين الذين كان لهم فضل كبير في نقل التراث  

ية مركزاً عالمياً للعلم والمعرفة خلال العصور العلمي العالمي وإثرائه، الأمر الذي جعل الحضارة الإسلام

 الوسطى. 

 الفصل الأول: المؤسسات العلمية الداعمة لحركة الترجمة–

 المبحث الأول: بيت الحكمة في بغداد –

يعُد بيت الحكمة من أهم المؤسسات العلمية في تاريخ الحضارة الإسلامية، وقد ارتبط اسمه بازدهار حركة   

ر العباسي. وترجع بداياته إلى عهد الخليفة هارون الرشيد، إلا أنه بلغ ذروة نشاطه  الترجمة خلال العص

العلمي في عهد الخليفة المأمون الذي عمل على تطويره وتوسيع نشاطه، وقد ضم بيت الحكمة مكتبة ضخمة 

مي.  احتوت على آلاف المخطوطات العربية والمترجمة، فضلاً عن قاعات للنسخ والترجمة والبحث العل

 وكان العلماء يتوافدون إليه من مختلف أنحاء الدولة الإسلامية للمشاركة في النشاط العلمي المتنامي. 

كما تولى بيت الحكمة مهمة جمع المخطوطات من البيزنطيين والفرس والهنود، والعمل على ترجمتها إلى   

والتأليف والمناظرات العلمية، مما    اللغة العربية. ولم يقتصر دوره على الترجمة، بل أصبح مركزاً للبحث 

 جعله منارة علمية عالمية، ومن أبرز الخصائص التي تميز بها بيت الحكمة: 

 . احتواؤه على مكتبة علمية ضخمة. 1

 . توفير رواتب للمترجمين والعلماء.2

 . تنظيم عمليات الترجمة والمراجعة العلمية.3

 . تشجيع البحث العلمي والتأليف.4

 وم النظرية بالتطبيقات العملية.. ربط العل5

الفكري     التراث  نقل  العلمية الإسلامية، وأسهم في  النهضة  بناء  في  محورياً  الحكمة دوراً  بيت  أدى  وقد 

 الإنساني إلى اللغة العربية، الأمر الذي انعكس على مختلف مجالات المعرفة.

 المبحث الثاني: المدارس والمكتبات العلمية –

سلامية انتشار عدد كبير من المدارس والمكتبات التي أسهمت في دعم حركة الترجمة  شهدت الدولة الإ  

 ونشر المعرفة. 

أولاً: مكتبات بغداد: كانت بغداد مركزاً ثقافياً وعلمياً مهماً، واحتوت على عدد كبير من المكتبات العامة –

مصا المكتبات  هذه  وفرت  وقد  ومترجمة.  عربية  مؤلفات  التي ضمت  للعلماء والخاصة  مهمة  علمية  در 

 والمترجمين. 

ثانياً: مدرسة جنديسابور: مثلت جنديسابور مركزاً علمياً بارزاً قبل الإسلام واستمرت أهميتها خلال العصر  –

 الإسلامي، ولا سيما في مجال الطب. وقد انتقل العديد من علمائها إلى بغداد وأسهموا في حركة الترجمة.

البصرة والكوفة: أسهمت البصرة والكوفة في إثراء الحياة الفكرية من خلال احتضان العلماء ثالثاً: مكتبات  –

 واللغويين والمترجمين، فضلاً عن وجود مكتبات علمية وفرت مصادر مهمة للبحث والدراسة.
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ان، مما  رابعاً: خزائن الكتب: اهتم الخلفاء والوزراء بإنشاء خزائن للكتب وجمع المؤلفات من مختلف البلد –

ساعد على توفير المادة العلمية اللازمة للترجمة والتأليف، وقد مثلت هذه المؤسسات مجتمعة قاعدة معرفية 

 أسهمت في نجاح المشروع العلمي الإسلامي. 

 المبحث الثالث: رعاية الدولة للعلم والعلماء–

ارها الحضاري، لذلك قدموا دعماً  أدرك الخلفاء العباسيون أن العلم يمثل أحد أهم أسس قوة الدولة وازده  

 كبيراً للعلماء والمترجمين، ومن مظاهر هذا الدعم: 

 . تخصيص الأموال لشراء الكتب والمخطوطات. 1

 . منح المترجمين رواتب ومكافآت مجزية. 2

 . إنشاء المؤسسات العلمية والمكتبات.3

 . تشجيع المناظرات والبحوث العلمية.4

 لف الأقاليم. . استقدام العلماء من مخت5

وقد ورد في المصادر التاريخية أن بعض الخلفاء كانوا يكافئون المترجمين بوزن الكتب المترجمة ذهباً،  

 وهو ما يعكس المكانة الكبيرة التي حظيت بها الترجمة في العصر العباسي. 

 الفصل الثاني: أعلام حركة الترجمة في الحضارة الإسلامية –

 حاق ومدرسته العلمية المبحث الأول: حنين بن إس–

يعُد حنين بن إسحاق من أعظم المترجمين في التاريخ الإسلامي، وقد ولد في الحيرة خلال القرن الثالث   

والسريانية   العربية  باللغات  واسعة  معرفة  حنين  امتلك  وقد  واللغات،  الطب  في  وتخصص  الهجري، 

والفلسفية، وقد اتبع منهجاً علمياً دقيقاً في الترجمة    واليونانية، مما أهله لترجمة عدد كبير من المؤلفات الطبية

 يقوم على فهم النص الأصلي أولاً ثم إعادة صياغته بلغة عربية سليمة، ومن أهم إنجازاته: 

 . ترجمة مؤلفات جالينوس الطبية. 1

 . ترجمة كتب أبقراط. 2

 . مراجعة الترجمات السابقة وتصحيحها.3

 ة. . إعداد معاجم للمصطلحات الطبي4

 وقد أسهمت مدرسة حنين في وضع أسس علمية للترجمة استمرت آثارها لقرون طويلة.

 المبحث الثاني: ثابت بن قرة وإسهاماته العلمية –

يعُد ثابت بن قرة من كبار علماء الرياضيات والفلك في الحضارة الإسلامية. وقد أتقن عدة لغات، الأمر   

الذي مكنه من ترجمة العديد من المؤلفات العلمية، ولم يقتصر دوره على الترجمة، بل قدم إسهامات أصيلة  

 في: 

 . الرياضيات.1

 . الهندسة.2
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 . الفلك.3

 . الميكانيكا. 4

م بمراجعة العديد من الترجمات وتصحيح أخطائها، مما أسهم في رفع مستوى الدقة العلمية للنصوص  كما قا  

 المترجمة.

 المبحث الثالث: قسطا بن لوقا وإسحاق بن حنين وغيرهما –

 برز عدد كبير من المترجمين الذين أسهموا في نجاح حركة الترجمة، ومنهم:   

وفي– كان طبيباً  لوقا:  بن  قسطا  الطب أولاً:  في  اليونانية  المؤلفات  من  العديد  نقل  بارعاً،  ومترجماً  لسوفاً 

 والرياضيات والفلسفة. 

ثانياً: إسحاق بن حنين: وهو ابن حنين بن إسحاق، وقد واصل جهود والده في الترجمة وأسهم في نقل عدد –

 من المؤلفات الفلسفية والعلمية.

البطريق: من أوائل  – المترجمين في العصر العباسي، وقد ترجم العديد من الكتب الطبية  ثالثاً: يحيى بن 

 والفلسفية.

رابعاً: الحجاج بن يوسف بن مطر: اشتهر بترجمة كتاب العناصر لإقليدس وعدد من المؤلفات الرياضية  –

 المهمة.

سابقة إلى وقد شكل هؤلاء العلماء وغيرهم نواة الحركة العلمية التي أسهمت في نقل علوم الحضارات ال  

اللغة العربية، يتضح من خلال دراسة المؤسسات العلمية وأعلام الترجمة أن نجاح حركة الترجمة لم يكن  

نتيجة جهود فردية معزولة، بل كان ثمرة تفاعل بين الدولة والمؤسسات العلمية والعلماء. وقد أسهم بيت 

المناسب البيئة  توفير  في  العلمية  والمدارس  والمكتبات  المترجمون  الحكمة  قدم  بينما  الترجمة،  لازدهار  ة 

والعلماء جهوداً كبيرة في نقل العلوم والمعارف وتطويرها. ومن ثم أصبحت الحضارة الإسلامية مركزاً 

عالمياً للإشعاع العلمي والثقافي خلال العصور الوسطى، ومهدت الطريق لازدهار الفكر العربي الإسلامي  

 في مختلف مجالات المعرفة.

 اب الثالث: أثر حركة الترجمة في ازدهار الفكر العربي الإسلامي الب–

تمثل حركة الترجمة إحدى أهم الركائز التي قامت عليها النهضة العلمية والفكرية في الحضارة العربية   

الإسلامية، إذ لم تقتصر وظيفتها على نقل العلوم والمعارف من الحضارات السابقة إلى اللغة العربية، بل  

مت في بناء عقلية علمية جديدة قائمة على البحث والتحليل والنقد والاستنتاج. وقد أدت الترجمة إلى  أسه

توسيع آفاق المعرفة أمام العلماء المسلمين، مما مكّنهم من تطوير العلوم المختلفة وإضافة إسهامات أصيلة 

مجال معين، بل شمل العلوم الطبيعية   أسهمت في تقدم الحضارة الإنسانية، ولم يكن أثر الترجمة مقتصراً على

والتطبيقية والعلوم الإنسانية واللغوية والفلسفية، الأمر الذي أدى إلى ازدهار الفكر العربي الإسلامي وبلوغه  

 مستوى متقدماً من النضج العلمي والحضاري.

 الفصل الأول: أثر الترجمة في العلوم الطبيعية والتطبيقية –

 ترجمة في علم الطب والصيدلة المبحث الأول: أثر ال–

يعُد الطب من أكثر العلوم التي استفادت من حركة الترجمة في الحضارة الإسلامية، فقد حرص الخلفاء    

العباسيون على ترجمة المؤلفات الطبية اليونانية والفارسية والهندية لما لها من أهمية في خدمة المجتمع 

أبقرا مؤلفات  ترجمة  أسهمت  وقد  النظريات  والدولة،  بأحدث  المسلمين  الأطباء  تعريف  في  وجالينوس  ط 
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وتأسيس   السريرية  التجارب  وإجراء  الطبية  المعرفة  تطوير  على  ساعدهم  مما  العصر،  ذلك  في  الطبية 

 المستشفيات، وقد ظهر نتيجة لذلك عدد من كبار الأطباء المسلمين، من أبرزهم: 

 * أبو بكر الرازي.

 * ابن سينا.

 س المجوسي.* علي بن العبا

 * ابن النفيس.

ولم يقتصر دور هؤلاء العلماء على دراسة الكتب المترجمة، بل أضافوا إليها ملاحظاتهم العلمية وتجاربهم    

الحضارات  من  بغيره  مقارنة  متقدماً  مستوى  وبلوغه  الإسلامي  الطب  تطور  إلى  أدى  مما  الخاصة، 

في نقل المعارف المتعلقة بالأدوية والعقاقير والنباتات    المعاصرة، أما في مجال الصيدلة فقد أسهمت الترجمة

 الطبية، مما أدى إلى ظهور مؤلفات متخصصة في علم الصيدلة وتركيب الأدوية. 

 المبحث الثاني: أثر الترجمة في الرياضيات والفلك–

يتعل   ما  سيما  ولا  الرياضيات،  مجال  في  واليونانية  الهندية  المؤلفات  من  المسلمون  بالحساب  استفاد  ق 

موسى   بن  محمد  مثل  كبار  علماء  ظهور  على  الرياضية  الكتب  ترجمة  ساعدت  وقد  والجبر،  والهندسة 

الخوارزمي الذي أسهم في تأسيس علم الجبر ووضع أسس الرياضيات الحديثة، كما استفاد علماء الفلك من  

مر الذي أدى إلى تطوير المراصد ترجمة المؤلفات الهندية واليونانية المتعلقة بحركة الكواكب والنجوم، الأ

 الفلكية وإجراء ملاحظات علمية دقيقة، ومن أبرز الإنجازات التي تحققت نتيجة لذلك: 

 . إعداد الجداول الفلكية.1

 . تطوير أدوات الرصد.2

 . تحديد مواقع النجوم والكواكب.3

 . تحسين حسابات التقويم. 4

 . تطوير علم المثلثات.5

 زات الطريق أمام التقدم العلمي في أوروبا خلال العصور اللاحقة.وقد مهدت هذه الإنجا

 المبحث الثالث: أثر الترجمة في الكيمياء والفيزياء–

أسهمت الترجمة في نقل المعارف الكيميائية والفيزيائية من الحضارات السابقة إلى العلماء المسلمين الذين   

العلمية،   للتجربة  وإخضاعها  تطويرها  على  دراسة عملوا  بمحاولات  بداياته  في  الكيمياء  علم  ارتبط  وقد 

خصائص المعادن والعناصر المختلفة، إلا أن العلماء المسلمين تمكنوا من تحويله إلى علم تجريبي يعتمد 

 على الملاحظة والاختبار، ومن أبرز العلماء الذين أسهموا في هذا المجال: 

 * جابر بن حيان. 

 * الرازي.

 * الكندي. 
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همت الترجمة في نقل الأفكار المتعلقة بعلم الضوء والحركة والميكانيكا، وهي العلوم التي شهدت كما أس 

تطوراً ملحوظاً على يد علماء المسلمين،  ويعُد الحسن بن الهيثم من أبرز العلماء الذين استفادوا من التراث 

 واد المنهج العلمي التجريبي. المترجم وأضافوا إليه إسهامات أصيلة في علم البصريات، مما جعله من ر

 الفصل الثاني: أثر الترجمة في العلوم الإنسانية –

 المبحث الأول: أثر الترجمة في الفلسفة الإسلامية –

كان لترجمة المؤلفات الفلسفية اليونانية أثر بالغ في نشأة الفلسفة الإسلامية وتطورها. فقد تعرف العلماء    

المسلمون على أفكار أفلاطون وأرسطو وغيرهما من الفلاسفة من خلال الترجمات العربية، وقد دفع ذلك  

والمعرفة والأخلاق والسياسة، ومن أبرز  المفكرين المسلمين إلى دراسة القضايا الفلسفية المتعلقة بالوجود  

 الفلاسفة المسلمين الذين تأثروا بالتراث المترجم: 

 * الكندي. 

 * الفارابي. 

 * ابن سينا.

 * ابن رشد. 

الفكر    إثراء  في  أسهم  الذي  الأمر  والنقل،  العقل  بين  التوفيق  بمحاولتها  الإسلامية  الفلسفة  تميزت  وقد 

 الإسلامي وتطوير مناهج التفكير العقلي. 

 المبحث الثاني: أثر الترجمة في علم الكلام –

الم   والفلسفية  العقلية  المناهج  على  الاطلاع  على  الكلام  علماء  الترجمة  حركة  في  ساعدت  ستخدمة 

الحضارات الأخرى، مما مكّنهم من تطوير أساليب الدفاع عن العقيدة الإسلامية، وقد استخدم المتكلمون 

الأدلة العقلية والمنطقية في مناقشة القضايا العقائدية، الأمر الذي أدى إلى ظهور مدارس فكرية متعددة، كما 

والفكري العلمي  النقاش  دائرة  توسيع  في  الترجمة  ازدهار    أسهمت  إلى  وأدت  الإسلامي،  المجتمع  داخل 

 المناظرات العلمية التي تناولت موضوعات العقيدة والفلسفة والأخلاق. 

 المبحث الثالث: أثر الترجمة في الأدب واللغة العربية –

كان للترجمة دور كبير في تطوير اللغة العربية وإثراء معجمها بالمصطلحات العلمية والفلسفية الجديدة،   

المفاهيم  ف التعبير عن  قادرة على  إيجاد مفردات عربية  إلى  الحاجة  الأجنبية ظهرت  المؤلفات  ترجمة  مع 

الجديدة، مما دفع العلماء واللغويين إلى الاشتقاق والتعريب وتطوير أساليب التعبير، كما انعكس ذلك على  

لم والمعرفة خلال العصر العباسي، حركة التأليف الأدبي والعلمي، إذ أصبحت اللغة العربية لغة عالمية للع

 وقد ساعد هذا التطور على انتشار الثقافة العربية والإسلامية في مناطق واسعة من العالم. 

 الفصل الثالث: أثر الترجمة في تطور المناهج العلمية –

 المبحث الأول: المنهج التجريبي –

العلمية السابقة، إلا أنهم لم يكتفوا بالنقل، أدت حركة الترجمة إلى اطلاع العلماء المسلمين على المعارف    

بل اعتمدوا الملاحظة والتجربة وسيلة للتحقق من صحة المعلومات، وقد أسهم هذا التوجه في ظهور المنهج  

 التجريبي الذي أصبح أساساً للبحث العلمي في الحضارة الإسلامية، ومن أبرز تطبيقاته: 

 . التجارب الطبية.1
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 ائية.. الدراسات الكيمي2

 . الملاحظات الفلكية. 3

 . الدراسات البصرية.4

 المبحث الثاني: المنهج العقلي–

ساعدت الترجمة على انتشار الدراسات المنطقية والفلسفية التي عززت استخدام العقل في تحليل الظواهر    

أو الكلام أو الفلسفة ومناقشة القضايا الفكرية، وقد انعكس ذلك على مختلف العلوم الإسلامية، سواء في الفقه  

 أو العلوم الطبيعية، وأدى انتشار المنهج العقلي إلى تنمية التفكير النقدي وتشجيع الحوار العلمي. 

 المبحث الثالث: النقد العلمي والإبداع المعرفي–

د من أهم نتائج حركة الترجمة أنها أسهمت في الانتقال من مرحلة التقليد إلى مرحلة الإبداع العلمي، فق  

مارس العلماء المسلمون النقد والتحليل للمؤلفات المترجمة، وقارنوا بين الآراء المختلفة، وأضافوا نتائج  

جديدة مستندة إلى البحث والتجربة، ومن ثم ظهرت مؤلفات علمية أصيلة تجاوزت حدود المعرفة المنقولة 

حركة الترجمة كانت عاملاً أساسياً  وأسهمت في تطوير الحضارة الإنسانية، ويتضح من خلال هذا الباب أن  

في ازدهار الفكر العربي الإسلامي، إذ أسهمت في تطور العلوم الطبيعية والإنسانية، وفي بناء مناهج علمية  

قائمة على العقل والتجربة. كما أدت إلى ظهور جيل من العلماء والمفكرين الذين لم يكتفوا بنقل المعرفة، بل  

إس إليها  وأضافوا  تاريخ  طوروها  في  الحضارات  أعظم  إحدى  الإسلامية  الحضارة  جعلت  أصيلة  هامات 

 الإنسانية. 

 الباب الرابع: دور حركة الترجمة في بناء الحضارة الإنسانية وانتقال العلوم العربية الإسلامية إلى أوروبا–

نسانية جمعاء،  لم تقتصر آثار حركة الترجمة على حدود العالم الإسلامي، بل امتدت لتشمل الحضارة الإ  

فبعد أن نجح المسلمون في استيعاب علوم الأمم السابقة وتطويرها وإضافة إسهاماتهم العلمية إليها، أصبحت 

الحضارة الإسلامية حلقة الوصل التي انتقلت من خلالها المعارف القديمة إلى أوروبا، وقد أسهم هذا الانتقال 

ام عصر النهضة الأوروبية، ومن ثم فإن دراسة حركة  في إحداث تحولات فكرية وعلمية كبرى مهدت لقي

بين   الحضاري  التفاعل  المعرفة الإنسانية وتعزيز  بناء  الحضارة الإسلامية في  الترجمة تكشف عن دور 

 الشعوب.

 الفصل الأول: انتقال العلوم العربية الإسلامية إلى أوروبا –

 المبحث الأول: الأندلس ودورها في نقل العلوم –

ندلس إحدى أهم القنوات التي انتقلت عبرها العلوم العربية الإسلامية إلى أوروبا. فمنذ قيام الدولة مثلت الأ  

الإسلامية في الأندلس أصبحت المدن الأندلسية مراكز علمية وثقافية استقطبت العلماء والطلاب من مختلف 

 أنحاء أوروبا. 

وغرناطة بمكتباتها ومدارسها ومجالسها العلمية، حيث كانت  وقد اشتهرت مدن قرطبة وإشبيلية وطليطلة  

تضم آلاف الكتب في مختلف العلوم، وعندما بدأت أوروبا تتطلع إلى مصادر المعرفة، توجه عدد كبير من  

الباحثين الأوروبيين إلى الأندلس لدراسة العلوم العربية وترجمة المؤلفات الإسلامية إلى اللغة اللاتينية، وقد 

ت هذه الترجمات في تعريف الأوروبيين بالإنجازات العلمية للمسلمين في الطب والفلك والرياضيات أسهم

 والكيمياء والفلسفة، ومن أبرز العلوم التي انتقلت عبر الأندلس: 

 . الطب.1
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 . الرياضيات.2

 . الفلك.3

 . الفلسفة. 4

 . الهندسة.5

 . الجغرافية.6

 لجامعات الأوروبية خلال العصور الوسطى. وكان لهذه العلوم أثر كبير في تطور ا

 المبحث الثاني: صقلية ومراكز الترجمة الأوروبية –

إلى جانب الأندلس، لعبت جزيرة صقلية دوراً مهماً في نقل العلوم العربية الإسلامية إلى أوروبا، فبعد    

ا العلمي  بالتراث  الاهتمام  استمر  النورمانديين،  إلى  الجزيرة  في  الحكم  مراكز انتقال  إنشاء  وتم  لعربي، 

للترجمة عملت على نقل المؤلفات العربية إلى اللاتينية، وقد أسهم المترجمون الأوروبيون في ترجمة عدد 

للترجمة في  والفلك والرياضيات والفلسفة، كما ظهرت مراكز أخرى  العربية في الطب  الكتب  كبير من 

اً حضارية ساعدت على انتقال المعرفة من العالم إيطاليا وفرنسا وإسبانيا، وأصبحت هذه المراكز جسور

 الإسلامي إلى أوروبا. 

 المبحث الثالث: أثر العلوم العربية الإسلامية في النهضة الأوروبية –

كان للعلوم العربية الإسلامية أثر واضح في ظهور النهضة الأوروبية، إذ استفاد الأوروبيون من المؤلفات    

ة، وقد اعتمدت الجامعات الأوروبية لقرون طويلة على الكتب الطبية والفلسفية  التي نقلت إليهم عبر الترجم 

 والعلمية العربية بوصفها مراجع أساسية للتدريس، ومن أبرز مظاهر التأثير: 

أولاً: في الطب: اعتمدت الجامعات الأوروبية على مؤلفات الرازي وابن سينا وابن النفيس في تدريس  –

 الكتب تدُرّس حتى القرن السابع عشر الميلادي. الطب، واستمرت بعض هذه 

ثانياً: في الرياضيات: انتقلت الأرقام العربية والنظام العشري إلى أوروبا عن طريق المسلمين، مما أحدث –

 ثورة في العمليات الحسابية وسهّل تطور العلوم الرياضية.

ا– الفلكية  الجداول  من  أوروبا  علماء  استفاد  الفلك:  في  العلماء ثالثاً:  طورها  التي  الأدوات  ومن  لعربية 

 المسلمون في الرصد والحساب.

الوسيط، – الأوروبي  الفكر  في  كبير  تأثير  وابن رشد  سينا  وابن  الفارابي  لفلسفة  كان  الفلسفة:  في  رابعاً: 

  وخاصة في الجامات والمراكز العلمية، ومن ثم فإن النهضة الأوروبية لم تكن منفصلة عن المنجز الحضاري 

 الإسلامي، بل استفادت بصورة مباشرة من التراث العلمي الذي نقله المسلمون وطوروه.

 الفصل الثاني: الترجمة والتواصل الحضاري بين الأمم –

 المبحث الأول: الترجمة بوصفها أداة للحوار الثقافي –

والخبرات والمعارف  أسهمت الترجمة في تعزيز التواصل بين الشعوب المختلفة، إذ أتاحت تبادل الأفكار   

بين الحضارات، وقد أدرك المسلمون أن التفاعل مع الثقافات الأخرى لا يتعارض مع هويتهم الحضارية،  

بل يسهم في تعزيزها وتطويرها، ومن هنا أصبحت الترجمة وسيلة للحوار الثقافي والتفاعل الحضاري بين  

 الأمم. 
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 المبحث الثاني: التبادل العلمي والمعرفي –

حركة الترجمة على انتقال المعارف بين الشرق والغرب، وأسهمت في بناء قاعدة علمية مشتركة    ساعدت  

استفادت منها البشرية جمعاء، كما أدت إلى ظهور بيئة علمية قائمة على التعاون والتواصل بين العلماء من  

ة وازدهار النشاط الفكري  مختلف الثقافات والأديان، وقد انعكس ذلك على تطور العلوم الطبيعية والإنساني

 في العديد من مناطق العالم. 

 المبحث الثالث: الترجمة وأثرها في بناء الحضارة الإنسانية –

تمثل الترجمة أحد أهم مظاهر التفاعل الحضاري عبر التاريخ، إذ مكّنت الشعوب من الاستفادة من منجزات 

الترجمة ليست مجرد نقل للمعرفة، بل هي عملية إبداعية غيرها وتطويرها، وقد أثبتت التجربة الإسلامية أن  

تسهم في إنتاج معرفة جديدة، ومن ثم فإن حركة الترجمة الإسلامية شكلت نموذجاً حضارياً ناجحاً للتفاعل 

 بين الثقافات المختلفة، وأسهمت في ترسيخ مبادئ التعاون العلمي والانفتاح الفكري.

 الخاتمة والنتائج: –

دراسة أن حركة الترجمة كانت من أهم العوامل التي أسهمت في ازدهار الفكر العربي الإسلامي  أظهرت ال   

وبناء الحضارة الإسلامية. فقد نجح المسلمون في نقل العلوم والمعارف من الحضارات السابقة، ثم عملوا 

بينت الدراسة أن الدعم على تطويرها وإثرائها بإسهامات أصيلة في مختلف المجالات العلمية والفكرية، كما  

الذي قدمته الدولة العباسية للمترجمين والمؤسسات العلمية كان عاملاً حاسماً في نجاح المشروع الترجمي،  

ولم   والتأليف،  والبحث  الترجمة  بين  التي جمعت  العلمية  للمؤسسات  فريداً  نموذجاً  مثلّ  الحكمة  بيت  وأن 

مي، بل امتدت إلى أوروبا وأسهمت بصورة مباشرة في تمهيد تقتصر آثار حركة الترجمة على العالم الإسلا

العربية   الحضارة  احتلتها  التي  المتميزة  الحضارية  المكانة  يؤكد  مما  الأوروبية،  النهضة  لعصر  الطريق 

 الإسلامية في تاريخ الإنسانية، ويمكننا ايجاز النتائج بالآتي: 

 للحضارة الإسلامية. . أسهمت حركة الترجمة في بناء قاعدة معرفية واسعة  1

 . أدت إلى تطور العلوم الطبيعية والإنسانية بصورة ملحوظة. 2

 . ساعدت في ظهور نخبة من العلماء والمفكرين المسلمين. 3

 . أسهمت في تطوير اللغة العربية وجعلها لغة للعلم والمعرفة.4

 . عززت التواصل الحضاري بين الأمم والشعوب.5

 لانتقال العلوم الإسلامية إلى أوروبا. . مهدت الطريق 6

 . كان لبيت الحكمة دور محوري في نجاح حركة الترجمة.7

 . أسهمت الترجمة في ظهور المنهج العلمي القائم على الملاحظة والتجربة. 8

 الاستنتاجات: –

 . ازدهار الحضارات يرتبط بالانفتاح على معارف الأمم الأخرى.1

 اً للتطور العلمي والفكري. . الترجمة تمثل أساساً مهم2

 . لم يقتصر دور المسلمين على نقل العلوم، بل شمل تطويرها وإبداعها. 3

 . المؤسسات العلمية تؤدي دوراً رئيساً في دعم النهضة الفكرية.4
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 . التفاعل الحضاري يعد عاملاً أساسياً في تقدم المجتمعات الإنسانية. 5

 التوصيات: –

 لمية في الجامعات والمؤسسات البحثية. . دعم مشاريع الترجمة الع1

 . تشجيع ترجمة البحوث والدراسات الحديثة إلى اللغة العربية. 2

 . إنشاء مراكز متخصصة في الترجمة والدراسات الحضارية. 3

 . الإفادة من تجربة بيت الحكمة في تطوير المؤسسات العلمية المعاصرة.4

 ل العربية والمؤسسات الدولية. . تعزيز التعاون العلمي والثقافي بين الدو5

 . الاهتمام بتاريخ العلوم العربية والإسلامية في المناهج التعليمية. 6

 المقترحات: –

 . إجراء دراسة مقارنة بين حركة الترجمة في العصر العباسي وحركات الترجمة الحديثة. 1

 . دراسة أثر الترجمة في تطور العلوم الطبية في الحضارة الإسلامية.2

 بحث دور المترجمين السريان في نقل التراث اليوناني إلى العربية. . 3

 . دراسة أثر الترجمة العربية في الجامعات الأوروبية خلال العصور الوسطى. 4

 . بحث دور بيت الحكمة في تطور المناهج العلمية الإسلامية. 5

 المصادر والمراجع –

 أولاً: المصادر العربية 

 ح: رضا تجدد، طهران. . ابن النديم، الفهرست، ت1

 . القفطي، إخبار العلماء بأخبار الحكماء، القاهرة. 2

 . ابن أبي أصيبعة، عيون الأنباء في طبقات الأطباء*، بيروت.3

 . المسعودي، مروج الذهب ومعادن الجوهر، بيروت. 4

 . ابن خلدون، المقدمة،  بيروت.5

 ثانياً: المراجع العربية –

 الإسلام، الهيئة المصرية العامة للكتاب.. أحمد أمين، ضحى 6

 . أحمد شلبي، التاريخ الإسلامي والحضارة الإسلامية. 7

 . عبد الرحمن بدوي، التراث اليوناني في الحضارة الإسلامية. 8

 . حسين مؤنس، تاريخ الحضارة الإسلامية.9

 . محمد عبد الله عنان، دولة الإسلام في الأندلس.10



 

1307 
 

 علي، الإسلام والحضارة العربية. . محمد كرد 11

 . عمر فروخ، تاريخ العلوم عند العرب.12

 . شوقي ضيف، العصر العباسي الأول. 13

 . زكي نجيب محمود، تجديد الفكر العربي.14

 ثالثاً: المراجع الأجنبية –

15. Adam Mez, *The Renaissance of Islam*. 

16. George Sarton, *Introduction to the History of Science*. 

17. De Lacy O'Leary, *How Greek Science Passed to the Arabs*. 

18. Franz Rosenthal, *Knowledge Triumphant*. 

19. Philip K. Hitti, *History of the Arabs*. 

20. Montgomery Watt, *The Influence of Islam on Medieval Europe*. 

21. Fuat Sezgin, *History of Arabic-Islamic Science*. 

22. Dimitri Gutas, *Greek Thought, Arabic Culture*. 

 


